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Het^nkint kétszer, szerdán és szombaton 
reggel.
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Széchenyi-tér , Pfann-ház, első emelet.

Kiadóhivatal:
Burger Zsigmond könyvkereskedése.

Előfizetési föltételek.
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4 írt, — évnegyedre 2 frt osztr. ért.
H elyben elvitetve a k iadó-liivatalból: Egész évre 6 frt, — félévre 3 írt, — év

negyedre 1 frt 60 kr. osztr. ért.
E gyes szám ára 8 ujkr.

H irdetések:
Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 7 ujkr.

kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5 ujkr. 
Bélyegdíj minden egyes beigtatásért 30 ujkr.
A nyi l t térben a háromhasábos petitsor igta- 

tási dija 20 ujkr.

Az előfizetési pénzek és hirdetmények Burger 
Zsigmond könyvkereskedéséhez eímezendök.

S z e g e d ,  oct. 2 0 . 1861 .

Sajátszerü  ta lá lk ozása  e napnak  vasárnappal 
—  a n y u g a lo m , az e l m é l k e d é s  n apjáva l! E g y  
évve l ezelőtt a  nem zeti u jjáébredés h ajn a la  tetszett  
hasadn i az oct. d ip lom a k ih ird etése a lk a lm á v a l; az 
éj sötétét m egszokott szem  nem  m ert a  hasadó  
hajnalra bizalom m al n é z n i; nem  h itte , m ert nem  
várta az a lk otm án yos é le t  o ly  k en etes  szavakb an  
n yila tkozó  u jrafelébresztését.

A k ib ék ü lésre nyújtott ut —  habár nem  birt 
is  azon b iz to ssá g g a l te lje s e n , m ely  régi a lk otm á
n yun k  szen té ly éb e  eg y e n e se n  b evezetn i k ép es volna: 
d e a  n em ze t, a  m élyen  m egsértett n em zet a  békü- 
lésre nyújtott k ezet nem  akarta  v issza u ta síta n i, s 
elfogad ta  a  m ó d o t, az a lk a lm a t, m elyen  felforgatott 
alkotm ánya útjára talán ism ét v isszatérhet.

E g y  év  fo ly t le  a zó ta ; a  nem zet h iggadtan  
csak  törvényei szabta  utón iparkodott jo g a i b irto 
kába j ö u i : de bárm ily ön m egtagad ás-, bárm ily le lk i 
küzdelm ek  leg y ő zé séb e  került is k ien geszte löd ötten  
k özeled n i a  b izalm at k övete lő  fe je d e le m h e z ;' sem  
l e g h ü e b b  h a z á n k f i a  Európát m egható szavai, 
sem  a h ongyü lés n yelvén  n y ila tkozó  n e m z e t  k í
vánalm a v isz  hangra nem  talált.

S  m iért újra e  b iza lm atlan ság  irányunkban?  
A karta-e a  m agyar n em zet ö n á lló ságá t a  birodalm i 
n ép ek  elnyom ásán  h elyreá llítan i?  M egtagad ta-e a  
dinastia  iránt őseink  álta l fogadott sanctio  prag- 
m aticát?  E urópa tu d ja , h ogy  n em ; e r é n y e  e 
n em zetnek  a h ib a , h ogy  újra 1 8 4 9 -k i év  végén  
állunk.

A nem zet nem  adom ányt, d e sajátját k ívánja , 
ő se i a lkotta  törvén ye it, m elyek et fejed elm ek  szen 
tesíte ttek  e sk ü jü k k e l.. . .

E  birtok nélkül a nem zet választottal k észek  
újra v isszatérn i elvonult m agányukba a k ö z ig a zg a 
tás terérő l, k én y te len ek  az alkotm ány védelm ében  
vagyon át á ld ozó  n épet véd telenü l h a g y n i, m ert to 
vábbi szo lgá la tu k k a l csak  alkotm ányunk  m eg sem 
m isítését seg íten ék  elő.

íg y  á llunk e g y  év  után lerom bolt rem ényeink  
h alm ain á l, de nem  k é tség b eesv e  a jö v ö  fe lö l;  mert 
a nem zet életéb en  e g y  év  csak  p erc , s a  történet 
la p ja , m elyre ez esem én yd ú s év  fö ljeg y ezv e  lesz , 
tanúskodni fo g  a nem zet sz ilá rd sá g a , törvényszere- 
tete  s  testv ér iesség e  felöl.

A  n y erem én y , m ely  a k üzdelm es napok díja, 
Európa elism erése, lá tszó lagosan  csek é ly  bér ugyan , 
de elkerü lhetlenül sz ü k ség e s  a rra , h ogy  a nem zet 
a leendő vá lságok b an  tén yezőü l tek in tessék . K ö
zelebb i haszon a z ,  m ely  a fölébredt birodalm i n em 
zetek  vélem én yéb ő l reánk három lik; leg k ö ze leb b i 
vívm ány p ed ig  a b écs i lapok  k étség b eese tt  hangja, 
m ely lyel ellenünk  k ü z d e n e k ; m ig  a m agyar sajtó  
törvényes a lapján csak  ap ellá l s  p ro testá l, s m ig  
ellen eink  eg y re  csak  e r é l y r ö l  (?) b eszé ln ek  s uj 
p rovisorium ról; ad d ig  a hatóságok  egym ásu tán  
h agyják  ott n ek ik  a  tért, m elyen  az a lkotm ány  
k övete lése i szerint m eg  nem  állhatnak .

D e  h ogy  e siettetett provisorium ról a  ném et 
lapokat b eszé lte ssü k , im e a jövöre i k ilá tásró l a  
„N. N ach rich ten “ sa já t szava i:

„ L a ssa n , d e b iztosan  gördül az állam  szek ere  
m egin t azon  absolut k erék vágásb a  v is s z a , m ely e t  
e g y  évve l eze lő tt e lh agyo tt volt. K i lehet ez  iránt 
m ég csa lód ásb an ?  k i m á s , m int a z o k , ak ik  fo ly 
vást azon  éd es  ábrándban é ln e k , h ogy  Írott s z a 
vak kal e g y  n a g y  birodalm at a lapostu l együ tt át 
lehet a la k íta n i, és h o g y  csupán  eg y  m iniszter ha
talom szavára van sz ü k sé g , h ogy  életben  levő  a l
k otm ányok  ho ltak ká  és holt a lkotm ányok  élükké  
leg y en ek . A z a lkotm ányos já té k  ham ar, ig en  h a 
m ar v ég é t  fo g ja  érni A usztriában  ism é t , s  a  pro- 
visoriu m , az újabb kor ezen  eg y ed ü li po litika i ta 
lá lm á n y a , fo g  ism ét uralkodni h a zá n k b a n , a  Laj- 
thán innen és  túl.

„Provisorium ! H iszen  tu lajdonkép  e g y  p illa 
natra sem  távoztunk m i el e ttő l, m ióta a febr. a l
k o tm ány-pátenseket k ihirdették. Id e ig len esen  gyű lt  
eg y b e  e g y  o lyan  birodalm i ta n á c s , m ely  m agáról 
azt se  tudta m egm on d an i, vájjon  a tágabb e ö,

v a g y  a  szü k eb b ?  Id e ig len esen  nyitották  m eg  a 
m agyar o r s z á g g y ű lé s t , h ogy  a lk u d ozzan ak  v e le  o ly  
alkotm ány e lfo g a d á sa  irán t, m elyn ek  m ég  ezután  
k ellen e  életbelépni. Id e ig len esen  tanácskozta tták  a  
szerb ek e t, a  horvátokat és  a  tó to k a t, s  id e ig le n e 
sen  k e ll eg y b eg y ü ln i az erdély i orszá g g y ű lésn ek  is, 
h ogy  e g y  uj provisorium nak en ged jen  h e ly e t ,  ha  
p esti és zágrábi társaihoz akarna csa tla k o zn i.“

A jö v ö  évre szó ló  budget „provisorisch“ fog  
m egállapittatn i. E zt talán  e g y  „provisorisch“ k ö l
csön fo g ja  követni. S zóva l az  öszá llam  ig a z g a tá 
sában m inden provisorisch  m arad , m int v o lt , B ach  
v isszavon u lásá ig .

Mi tö b b , M agyarországb an , m int h a lla tszik , 
ezen  eretnekül k ik iáltott állam férfi m esterm ü vét, az
1 8 5 0 -ki provisorium ot akarják  ism ét te ljesen  szinre  
h o zn i, m int az eg y ed ü li állam m entö „alkotm ányos  
e szk ö z t“, m elyet a  Sckm erling-in in iszterium  a lk o t
m ányos tervein ek  keresztü l v itelére a lk alm azn i 
kép es. _

É s  ha ez m egtörtén ik , leb e t-e  a  m ostani kor
m ányt k ö v etk eze tlen ség g e l vád o ln i?  azt kérdi a  
b écsi lap . B izon yára  nem . H iszen  a Schm erling- 
m iniszterium  M agyarország irányában te ljesen  az
1 8 4 9 -k i állásponton  fog la lt h e ly e t;  nem  ism er az 
ott m ás j o g o t ,  m int a z t , a m ely ly e l eg y  absolut 
korm ány e g y  m eghódított országga l szem k özt b ir.“

Gróf K á r o l y i  S á n d o r  hongyülési követ 
körúti beszédének k i v o n a t a  kisteleki 

választóihoz.
• P olgártá rsak  !

E ljö ttem , h o g y  v á la sz tó im n a k , k ikn ek  bizalm a  
bennem  ö szp on tosu lt, m időn a történeti n ev ez e te s 
ség ű  m últ h ongyü lésre követökü l m egválasztottak , 
a történ tekről, je le n le g  már m int eredm ényeikben  
tisztán  m utatkozó tén yek rő l ön kényt szám ot ad jak . 
S okan  é ltek  önök  között is  azon rem én yb en , h ogy  
a h on gyü lésn ek  sikerü lend  a n em zetet ed d ig i k irá 
lya i á lta l szen tesített j o g a i b a  v is s za h e ly e zn i, m i
után a b on gyü lést a  fejed elem  b ék ü lék en y  szava  
hívta ö ssze  : azonban  —  fájdalom  —  én e rem ény  
te ljesü lését nem  adhatom  tudtára ezen  vá lasztó im 
n a k , m ert eg é sz  n y íltsá g g a l b e v a llv a , a  hongyü lés  
k özvetlenü l a  nem zetre bárom ló óhajtott eredm ényt 
nem  eszközölhetett. V an  azonban  m égis e g y  n agy  
és történeti n ev eze tesség ű  e r e d m é n y ,  m it a  nem 
zet e rövid  id e ig  tartó h on gyü lésn ek  k ö szö n h e t, s 
ez a m agyar nem zet a lk otm án yos érzü lete hü fe l
m u ta tása , m eg ism ertetése a külföld  előtt! E d d ig  
bennünket a  külföld  m int rakoncátlan  é s  békezavaró  
k eleti m űveletlen  fajt ism ert s politikai szám ításá 
ban reánk  a fe lv ilá g o so d o ttsá g  korszakában  mint 
tén yezők re gon doln i sem  a k a r t : azonban e hon- 
g y ü lés  fo lyam a a latt hozzánk  küldött értesítő i által 
n em csak  arról g yőződ ött m e g , hogy  a m a g y a rn em 
zet ép en  nem  áll alantabb m ű ve ltségéb en , p o litika i 
érettségében  is m iként v itézségb en  egy  m üveit eu 
rópai népnél sem ; sőt az a lk otm án yos érzü let s 
esk li szen tesitette  jo g o k h o z  hü ragaszk od ása  által 
bennünk a leg itim itásn ak  legkata lm asb  tám aszát ta 
nulta tiszteln i. N yertünk  tehát és  p ed ig  fölötte s o 
kat e h on gyü lés nem es k ü zd e lm ei á l ta l; m ert E u 
rópa m üveit n épei sorába nem  k e g y e le m , hanem  a 
sza b a d sá g  szeretete  s a  törvények  iránti tántorithat- 
lan  ragaszk od ás á ltal érdem ileg  beigtattattunk. Igaz, 
h ogy  ezen  n agy fou tosságu  eredm ényt azonnal nem  
érezzü k , d e érezni fogjuk  a k k o r , m időn a  szabad  
n ép ek  sz ö v etség es  társat k ere sen d n ek , s  p ed ig  o ly  
tántorithatlan je llem ű  sz ö v e tsé g e se k e t , k ikre a v i
lág esem én y ek  v á lsá g o s  perceiben  m int szilárd  j e l 
lem ű s Ígéretekk el el nem  tántorítható nem zetre  
bizton szám íthatnak.

É s e  fontos eredm ény a z , m elyet egyed ü l a 
fe losz latott h on gyü lésn ek  köszön het a  nem zet. —  
D e  van e g y  m ásik  haszon i s ,  m it a  h on gyü lés n e 
m es k üzdelm ei á lta l d icsőén  k iv ív o tt, s  ez  az  
e g y e t é r t é s  s z e l l e m é n e k  n agyszerű  b eb izo 
n y ítása . E d d ig  a b écsi k orm án y , m iként am a h i

res katonai k ibocsájtványban  h íven  k ife jezv e  volt, 
csak  n éhány m á g n á st , ú jság írót s  ü g y v éd et tartott 
a n y u g ta la n sá g , az e lég e d e tle n ség  s z itó já n a k : de  
m ost belátn i k én y szerü l, h ogy  alkudozni e g y  nem 
zette l k é n y sz e r ü l, s  h o g y  e nem zet szen t jo g a i te 
réről sem m i m ellék es  k ecseg te tések re  sem  lép  le, 
s az a lja s c s e lfo g á so k , m ikk el a  fajokat egym ás  
ellen  zúditani sz á n d ék o zo tt, m indenütt felism ertet
tek  s eredm ény nélkü l m aradtak.

D e  h ogy  a h ongyü lésrö l k özelebbről szó ljak , 
annak m élyebb  ism ertetésére felhozom , —  m it önök  
is  tudhatnak —  h ogy  az o rszá g g y ű lés  k ét pártra 
szak ad t; m in d egy ik  erős v a la , m ert a  k ép v iselők  
fe le  e g y ik ,  fé le  p ed ig  a m ásik  párton állott. A  
pártok a lak u lásának  története azonban  a  k övetk ező  
va la  : m időn az orszá g g y ű lés  eg y b e g y ü lt , m int 
m egh ata lm azottja  a n em zetn ek , k in ek  jo g a  van a l
kut k ö tn i, a lk u d o zá si m egb ízássa l lépett f e l ; azon 
ban h o g y  az a lku  annál sik ereseb b  le g y e n , k ih a g y 
tuk fe j len i, am i szivünkön  fek üd t; k im ondotta  n é 
z e te it , ak i n eh ezeb b en , va lam int az i s ,  ak i köny- 
nyeb ben  akart a  korm ánynyal a lkudni : de a két 
párt e g y  k özös cé l fé lé  tartott —  a 4 8 -k i a lk o t
m ány b iz iositására; tehát a  szak ad ás csak  sz in le-  
g e s  lé v é n , sz ívben  e g y  vo lt a  h o n g y ü lés , eg y e t  
akartunk m indketten. U g y a n a z ér t, k ik  azt m ond
j á k ,  h ogy  az orszá g g y ű lésen  pártok v o lta k , csak  
annyiban  m ondanak  ig a z a t ,  h o g y  névszerin t volt 
u gyan  p árt, de tén y leg  nem . A z o rszá g g y ű lés  k i
m utatta az a la p o k a t, m elyek en  k e ll in du ln un k; k i
m ondotta o rszá g g y ű lés i vezérünk  D e á k  F e r e n c  
a m ód ok at, m elyek  szerint az e g y e s s é g  létrejöhet, 
am ely  m ódokat valam int m o st, úgy jö v ő re  is  szem  
előtt k ell tartanu nk , t. i. a  j o g o t  és  t ö r v é n y e s 
s é g e t .  A z o rszá g g y ű lés  törvényes k ö v ete lé se it  k i
m on d ván , —  h ogy  sikert nem  arato tt, nem  az ö 
h ibája , hanem  a B écsb en  uralkodó korm ányférfiaké, 
k ik  k cszakarva  e lsza laszto tták  azon  a lk a lm a t, m i
dőn a nem zetet k ibék íth ették  v o ln a , am i ú gy  lehet, 
nem  egyh am ar fo g  ism ét előfordulni. S ő t az is  
m egtörtén h etik , m iszerin t a  korm ány a b oszu állás  
terére lép ; u gyan azért k ö te le sség em n ek  tartom t. 
választó im  előtt k in y ila tk o zta tn i, az  o rszá g g y ű lés  
m ily  le lk ism eretesen  járt e l ,  s  m ily  jö v ö  vár reánk.

T. v á la sz tó im ! m e g v a llo m , k ecseg te tő  rem é
n y ek et nem  fogok  m ondani; em lék ezh etn ek  arra, 
am it m egvá laszta tásom kor is  felhoztam , m iszerint az  
o rszá g g y ű lés a lig  fog  jó  ered m én yt sz ü ln i, s  ú gy  
történt. —  M ost áttérek  arra, mi fog  a z  országban  
történni. L á tju k , h ogy  a  ném et korm ány az or
sz á g g y ű lé st  ú gy  k ö n n y en , an élk ü l hogy  ereum ényt 
hozott volna, anélkü l b ogy  k ibékü lést eszk özö lh etett 
v o ln a , e lo sz la tta , m ely  eljárásából m eggyőződtün k , 
h ogy  vak ságuk ban  tovább is  fognak  bennünket 
üldözni; de k észen  legyü n k  arra, m ert m indazokat, 
m ik roszakarat- s k eg y etlen ség tő l k ite ln e k , raj
tunk e l fo g ják  k ö v etn i, s  ha m indazokra e lk észü 
lü n k , k önnyebben  fogjuk  a reánk mért csapások at  
eltűrni. Jó i tu d tu k , h o g y  az  o rszá g g y ű lés  fe lo sz 
la tását a  m eg y ék é  k ö v eten d i, am i P estm eg y év e l  
történ t, n y ilv á n o s d o lo g , a  m eg y e i b izottm ány k a 
tonai erővel oszlattatott fel. íg y  bánnak velünk  is. 
A zonban nem  k e ll h in n i, h ogy  ök  tisztán oda m ű
k ö d n ek , hogy  b en nünket egyform án  nyom janak , 
m ás az ö tervök. A  n ép ek et az országban  bujto- 
gatn i fo g ják  az  értelm es em b erek , m egyei tisztv i
se lők  s elö ljárók  e l l e n ; a  nép  érdeke ellen  e g y e 
n etlen ség et s z íta n i: m iért s z ü k s é g e s , h ogy  az e g y e t
értésben m in d vég ig  erősek  m aradjunk, m ert a  vész  
b ek övetk ezik . N e  hagyju k  m agunkat attól e ltér í
te n i, am it az o rszá g g y ű lés  két rendbeli feliratában  
k im o n d o tt , m ert különben eladn ók  önm agunkat. 
A z újoncok katonákkal fogdostatnak  ö ssze  anélkül, 
h ogy  m eg k érd ezn ék , kit ér a  s o r s ,  s akkor azt 
fo g já k  m ondani : ez  m ind azért v a n , m ivel a  tiszt
v ise lők  , elüljárók s vá lasztott bizottm ányok könny- 
elm ü leg  bántak  sorsukkal. O da fognak  törekedni, 
iz g a tn i, h o g y  a  tanács s elüljárók ellen  k eljen ek  
f ö l ,  irányukban bizodalom m al ne v ise lte ssen ek ;  
szóval m indent el fognak  k ö v etn i, h ogy  köztök  az  
eg y etértést m e g sz a k ítsá k : de em lékezzün k  m eg  ek-



kor a szen tirás s z a v a ir a : ne h ig y je tek  azoknak, 
k ik  báránybörbe ö ltö z v e , k ö z ie tek  a  farkas tanát 
fo g já k  h ird etn i! A zonban ne tartsunk a b ek övet
k e z ő  b a jo k tó l, h isz ott wannak a  le n g y e le k , o la 
s z o k , ak ik  többet sz en v ed te k , m int m i, s  nekünk  
is  titni fo g  eg y sze r  a sza b a d sá g  órája.

V égü l m ég m e g e m líte m , m ért va la  a  hongyü -  
lé s  k ész  inkább sz é to sz la n i, m intsem  a 4 8 -k i tör
vén y ek b ő l e g y  betűt is  en ged n i. A z 1 8 4 8 -k i tö r 
v én y ek  álta l e szk ö zö lte te tt , h ogy  az előbb lé tezett  
k ü lön fé le  osztá lyok  eg y en lő k k é  té te s s e n e k ; a jo b b 
á g y sá g  fe lsza b a d itta to tt, a  nem zet p én ze s vére 
e g y  fele lős m inisztérium ra b íza to tt , —  am ely  törvé
nyük nélkül n incs va lód i nem zeti sza b a d sá g !

V égszava im  önökhöz : le g y en ek  m ind ig  e g y e t 
értők; ügyün k  szen t és  ig a z sá g o s  lé v é n , veszten ün k  
nem  lehet. É ljen  a haza!

(Közli B. . . . K . ..)

Csongrádmegye felirata
a megyék feloszlatása tárgyában.

Felséges Császár és Király !
Mint m egd öbb en nek  az  e lle n sé g e s  indulatú  

id eg en ek  között fegyverte len ü l á lló  te stv ér ek , m i
dőn a b iven  szerető  legerőseb b  te s tv ér , az erőszak  
feg y v ere  á lta l sz íven  szú ra tv a , e g y  rövid perc alatt 
élni m egszű n ik ; m időn rögtön több testvéreik et lá t
já k  é letök tö l m eg fo sz ta tn i; m időn m indannyiokra  
fö lem elten  v illo g  az életirtó feg y v e r :  ú gy  döbbentek  
M agyarország  tö rv én y h a tó sá g a i, ú g y  döbbent m eg  
C songrád v á r m e g y e , ér tesü lv én , h ogy  P est várm e
g y e ,  a legerőseb b  s legh ívebb  testv ér , a  k ed v es  
szom széd  n incs több é; h o g y  több testvérhatóságok  
is  e k eg y etlen  sorsban  részesü ltek .

F e lsé g e s  U r! A szom orú té tlen sé g b ő l, m elyre  
a k irá ly i trónra épen  ú g y ,  m int a  hazára n ézve  
v e szé ly e s  absolut korm ányform a álta l kárhoztatva  
v a lá n k , F e lsé g e d  k irá ly i szava  álta l hivatott föl 
nem zetünk  az öt jo g o sa n  m eg illető  a lkotm ányos  
önkorm ányzati tér e lfog la lá sára ; F e lség e d  felh ívó  
szavára  fog la lták  el azt m eg y e i és városi törvény- 
h a tó sá g a in k , s  k üzdöttek  azon b ecsü le te se n , a le g 
n em esebb  feg y v erre l, az észn ek  feg y v erév e l;  m un
kálkod tak  —  bár m ég  k ellő  e szk ö ze ik  is h iányzot
tak  a m unkához —  a leg n a g y o b b  szorgalom m al, a 
legtisztább  és  n em esebb  sz á n d ék k a l, a  hazának  és  
az u ra lk o d ó im n a k  k özös ja v á n .

Ő si szen t törvényeink  k ép ez ik  nem zeti é le 
tünknek  s a  m agyar k irá ly  trónjának  legszilárd abb  
a la p já t , s  v észek  id ején  legerőseb b  véd b ástyáját. 
E zen  törvényeink  m eg v éd e lm ezése  nekünk le g sz o 
rosabb k ö te lesség ü n k ; ha ennek  véd elm ét feladnók , 
m éltók  volnánk a d icstelen  g y a lá za to s  h a lá lr a ; m él
tók  v o ln á n k , h ogy  e len y észszen  nem zeti nevünk, 
m elyet ő se in k  h azá ju k h o z , k irályukhozi tántorítha
tatlan h ű ség ű k b ő l, m int föforrásból eredő polgári 
és  harci erén yeik  által n a g y g y á  és tiszte ltté  te 
vén ek .

T ettek -e  m ást M agyarhon m e g y é i,  m int azt, 
h ogy  véd ték  e  szen t tö rv én y ek et?  véd ték  p ed ig  az 
értelem  feg y v e r é v e l, és véd ték  azon k ö te lesség n é l 
fo g v a , m ely  reájok  háru lt, m időn F e lsé g e d  fe lh í
v ása  fo lytán  a törvényes a lk otm án yos tért újra e l- ,  
fog la lták .

És mégis meg kellett történnie a felvilágoso
dott tizenkilencedik században, hogy fegyverrel ve
retett szét s mint hatóság megsemmisíttetett Pest 
vármegye; megsemmisíttettek több hatóságai azon 
Magyarországnak, melynek öDállást és függetlensé
get biztosítottak Felséged dicső ősei királyi eskü
ikkel szentesített törvényeinkben, mely azok által 
is, kik ellene az erőszak fegyverét használják, 
még mostan is alkotmányosnak neveztetik.

F e lsé g e s  U r! M ióta F e lsé g e d  az a lkotm ányos  
uralkodás terére lépett i s ,  több oldalról sértettek  s 
sértetnek  fo lytonosan  tö rv én y e in k ; de rem énylettük  
m ég  a k özelebb  m últban, m időn m ég o r szá g g y ű lé 
sünk egy ü tt ü lt , h ogy  azon  t isz ta , nem es szándék , 
azon sz iv es  ig y e k e z e t ,  azon példátlan  n em ességü  
m agatartás, m ely  az 18 6 1 -k i m agyar orszá g g y ű lést  
j e lle m z i,  utat fo g  találni F e lség e d  atya i sz ivéh ez , 
b o ld og  és  b iztos jö v ő t fo g  e lök észiten i a  hazának, 
a k irályi trónnak s F e lsé g e d  m agas csa ládjának .

H átravetve láttuk  m a g u n k a t, m időn o rszá g 
g yű lésü n k  fe lo sz la tta to tt; d e nem  vesztettük  e l v é g 
k ép en  a rem ényt. M ost a zo n b a n , m időn csupán  
a zér t , m ert e  nem zet örök hálájára 8 F e lsé g e d  e l
ism erésére is  m éltó o rszággyű lésü n k  m inden e ljá 
rását h e ly e s l ik , —  m int h e ly e s li azt az ö ssz es  n em 
zet s  az eg é sz  m üveit v ilá g  k ö zv é lem én y e , —  
egyen k in t látjuk feloszlattatn i törvényh atóságaink at, 
a lk otm án yos szabad ságun k  v ég m en ed ék ét; csak  I s 
ten ig a zsá g á b a  vetett erős hitünk és tántoríthatatlan  
bizodalm unií tartóztat v issza  a k é tség b eeséstő l.

F e lsé g e s  U r! M eg vagyu n k  g y ő z ő d v e , h ogy  
F e lség e d n ek  szán d ék a  nem  leh et M agyarország  a l
k otm ányos szab ad ságá t m egsem m isíten i; m eg  v a 
gyu nk  g y ő z ő d v e , h o g y  ak ik  a F e lséged tő l nek ik  
adott hatalom m al e célra  v is s za é ln e k , midőn n e m 
zetünk en yészetén  m u n k áln ak , a  trón alapját g y e n 
g ítik  s tesz ik  in g ék o n y n y á , s nem  teszn ek  k ed ves  
d o lgo t F e lség ed  előtt; s m eg  vagyu nk  g yőződ ve, 
h ogy  a jö ven d ő  szeren csé tlen ség ek ért a  v ilá g  k ö z 
vélem én y e  és  az ig a z  Isten  előtt eg y ed ü l ők  a fe 
le lősek .

T örvén yh atósága in k  széto sz la tá sa  az a lk o tm á
n y o s  szab ad ságn ak  ad  halá los d ö fést; m ert azon  
h a tó sá g o k , m elyek  az e len y ész te ttek  h e ly éb e  á llít
tatni szán d ék o lta tn ak , m elyek  hazánk  törvényei e l
len ére  száud ék o lta tn ak  é le tb e lép te íte tn i, n e v e z te sse 
n ek  b á rm ik ép en , soha sem  leen d n ek  a lk otm án yo
s a k ,  s  nem  ism ertethetnek  e l törvényesek ül.

P ed ig  M agyarország sza b a d sá g á n a k , jö v ő jé 
n e k ,  n a g y sá g á n a k , a m agyar k irá ly  trónjának  
eg y e tlen  a lap ja  az o ly  rem ek , az an ny i v é sz sz e l  
dacolt s az idők  folytán  m indig  nem esitett és  tö 
k éle tesített m agyar alkotm ány.

E zen  ős a lkotm ány fentartásaért járu lunk  es-  
d ö leg  F e lsé g e d  trón jáh oz, és  esed ezü n k  : a d ja v isz -  
sz a  F e lsé g e d  k irá ly i sza v a  é letét s törvényes jo g a it  
azon  törvén yh atósága in k n ak , m elyek  azok tó l tör
vén y  s ig a z sá g  ellenére m eg fo sz ta tta k ; ad ja  v issza  
nekünk  a h ite t, hogy  F e lsé g e d  atya i sz iv e  sz eg é n y  
nem zetünknek  nem  h a lá lá t, de életét óhajtja.

A történetírás —  a m últnak tükre —  a tanú, 
h ogy  e  nem zet k ed vezést soha nem  k iván t, csak  
igaz  jo g a it  k ö v e te lte ; h ogy  királyáért, ki törvényeit  
m egtartá  s m egtarta tá , v a g y o n á t, vérét és  é letét  
m indenkor a leg sz ív eseb b en  á ld ozta ; a történetírás 
a ta n ú , h ogy  k ed v es  volt m ind ig  Isten  előtt a buzgó  
á ld o za t, m ert m indenkor adott Isten  erőt és  s e g e 
d elm et e n em ze tn ek , bogy az ezer v eszé ly tő l kör
n yeze tt hazát és  k irá ly i trónt m egvéd h ette  és fen- 
tarthatta.

A lattvalói lega lázatosab b  hódolattal s le g m é
lyebb  tiszte lette l öröklünk 1I.-M .-V ásárhelyen 1861  
dik év i October hó 7-ik  napján tartott b izottm ányi 
k özgyű lésü n k b ől

C sászári K irályi F e lség ed n ek
lega lázatosab b  hü alattvalói 
Csongráiltnegge közönsége.

Kivonat
a csongrádmegyei gazdasági egyletnek f .  évi 
február havában tartott gyűlése jegyzőköny

véből.
I. A z  á | l l a m g a z d á s z a t i  szak osztá lyn ak  

m egfejtend ő  k é r d é s e :
„M elyek  azon  legsürgösb  in té zk ed ése k , m e

ly e k e t  ú gy  a m e g y e , m int az ö sszes  nem zet gaz-  
d ászatának  felv irágoztatására  a haza törvényh ozói
tó l ig é n y b e  v eh e t? “

II. A f ö l d m ű v e l é s i  szak osztá lyn ak  :
„M elyek C songrádm egyéb en  azon  term ények,

m elyek  a T isza  m indkét partján és  m iképen  ter- 
m esz te tn ek , és célszerűen  term esztetn ek -e? “

III. Az á l l a t t e n y é s z t é s i  sza k o sz tá ly n a k :
„M elyek a C songrádm egyében  ten yész te tt á l

la tfa jo k , cé lszerü ek -e  va g y  h iá n y o sa k , s ha az 
u tób b iak , m inők által le szn ek  p ó to la n d ó k ? “

IV. A k e r t é s z e t i ,  m é h é s z e t i ,  s e l y e m-  
és fa t e n y é s z t é s i  szakosztálynak:

„M ilyen je le n le g  a k er té sze t, m éh ész e t , s e 
lyem - és fa ten y észtés  á llapota  a  m egyéb en  s m ily  
javításokra van sz iík sé g ö k ? “

V. A g a zd a sá g i g é p é s z e t i  és  é p í t é s z e t i  
sz a k o sz tá ly n a k :

„M ely gép ek  le g szü k ség eseb b ek  a  m egyéb en , 
m elyek  vannak  használatban s m elyek  h iányzanak  ? 
T ovábbá e g y  a m eg y e  k örü lm ényeihez m érve le g 
célszerűbb  ga zd a sá g i épü let le irá sa .“

VI. A z á l l a p  r a j z i  és  i s m e r t e t é s i  sz a k 
o sz tá ly  e k érd ések  m eg fe jté sé t, ille tő leg  adatokat  
átvesz i s e g y  ö sszefü g g ő  eg é sz sz é  a lak ítva  az ig a z 
gató  vá lasztm án y  elé  terjeszti.

A szak osz tá ly i je le n tk e zé sek  fe lo lv a sá sa  után  
alakulásra  h ivatnak fel.

A  sza k o sz tá ly i a lak u lások  eredm énye k ö v et
k ező  :

I. Á l l a m g a z d á s z a t i  szak osztá ly .
E ln ö k :  T ó t h  I s t v á n ;  j e g y z ő :  O s z t r ó v -  

s z k  y  J ó z s e f ; tagok  : if. M a g y a r  Im re , H a 1 u s s 
J ó z se f , O r o s z y  M ik lós , S z a b ó  M ihály.

II. F ö l d m ű v e l é s i  s z a k o s z tá ly :
E ln ö k :  M a r s o v s z k y  Á d ám ; j e g y z ő :  O r o 

s z y  M ik lós; ta g o k :  T ó t h  Is tv á n , H a l u s s  J ó 
z se f , B a g h y  G erö , B é r c z y  A n ta l, F e h é r v á r y  
F e r e n c , S z a b ó  M ih á ly , ifj. M a g y a r  Im re , báró 
M a a s b u r g  Sándor, K a r l o v s z k y  V ilm o s, H a d -  
z s y  G y ö r g y , H e r t e l e n d y  J ó z s e f , K o v á c s  F e 
renc (vásárh ely i), B o r s o s  K á r o l y ^ D o b o s s y  L a 
j o s ,  B e s z e d i c s  A n ta l, M i c h l  Á goston .

III. Á l l a t t e n y é s z t é s i  szak osztá ly .
E ln ö k :  ifj. M a g y a r  Im re; j e g y z ő :  F e h é r 

v á r y  F er en c;  ta g o k : T ó t h  István, B a g h y  G erö, 
B é r c z y  A n ta l, P  r e i s z 1 e r L á s z ló , D  o b o s s y  
L a jo s , L e j  t é n y  i J á n o s , T á l  l i á n  E n d re , H a 
l u s s  J á n o s , K o v á c s  F eren c (szeg ed i) .
IV . K e r t é s z e t i ,  m é h é s z e t i ,  s e l y e m -  és  f a 

t e n y é s z t é s i  sza k o sz tá ly .
E ln ö k : M a y g r á b e r  Á g o sto n ; je g y z ő  k e n 

g y e l  J ó z se f;  ta g o k :  P á l f f y  F er e n c , O r o s z y  
M iklós, Z s ó t é r  A n d or, S z a b ó  Im re , S z o m o r  
L a jo s , F a r k a s  G ed eo n , ifj. M a g y a r  Im re.
V . G azdaság i g é p é s z e t i  és  é p í t é s z e t i  sz a k 

osztá ly .
E lnök  : K a r l o v s z k y  V ilm o s ; j e g y z ő : H  ó d y  

L a jo s; ta g o k : M a r s o v s z k y  Á dám , K a t o n a  A n 

ta l,  O r o s z y  M ik lós , V á r a d y  I g n á c , L e n g y e l  
J ó z s e f , F ü l ö p  M ihá ly , N a g y  Á ron , ifj. K r e i t z -  
p e r g e r  F eren c.

V I. Á l l a p  r a j z i  és  i s m e r t e t é s i  sza k o sz tá ly .
E ln ök : O s z t r ó v s z k y  J ó zse f;  je g y z ő :  S z a 

b ó  M ihály; ta g o k :  T ó t h  Istv á n , O r o s z y  M iklós, 
S z e b e r é n y i  L ajos.

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .
— A szegedi fógymnasiumban folyó hó 

28-, 29-, 30- és 31-én reggeli órákban fog 
végbemenni a tanoncok bejegyzése, délutá- 
nonkint pedig a fölvéti és ismétlési vizsgála
tok fognak a szokott módon tartatni. Nov. 
1-jén a sz. lélek ünnepélyes segélyül hívása 
s 4-én a rendes előadások kezdete.

Szeged, 1861. oct. 22.
A fögymnasiumi igazgatóság.

—  Múlt szom baton délben  felsövároson  a 
tem plom  k özeléb en  ism ét tűz ütött k i s  e g y  pajta  
elégett. U gyan  e  nap es tv e  a belvárosban  az  i s 
kola-u tca é jsza k i részén  a „ S zéch en y ih ez“ cím zett 
k eresk ed ésb en  a  k irakatban levő  k elm ék  a lám p á
tól lán got k a p ta k ; azonban  szeren csére a  gyors  
se g é ly  e lejét vette  a  n agyobb  szeren csétlen ségn ek , 
s csak  a  k irakatban  vo lt k elm ék  ég tek  el.

—  ( I n g y e n  o l v a s m á n y ! )  U ton-utfélen  
k aphat fő le g  szűrös és  subás em ber pár nap óta  
városunkban in g y e n , csakn em  ráerőszak olva  abból 
a jó fé le  b écs i n y o m ta tv á n y o k b ó l, m elyekb en  m eg-  
m ond atik , h ogy  e lh igyjü k  —  m iért oszlattatott fel 
az o rszá g g y ű lés . „ V eg y e  kend  m ár e l , b á ty a “ —  
m onda fü lünk  hallatára eg y  m agyar szü letésű  k a 
tona e g y  subás em b ernek! —  «„N em  k ell n ekem , 
—  v á laszo la  a m eg sz ó líto tt , —  ha ráfizetsz is, 
ö c sé m , e ron gy  p ap iros.“ “ —  „D e csak  nem  vi- 
hetem  v issza  o d a , ahol a d tá k , m ert nem  veszik  
v is sz a ;  v eg y e  k en d  n o , h isz jó  le sz  szalonnataka- 
r ö n a k ! (E zzel is  e lk éstek  a c iv ilisa to ro k !)

—  A z U j-S zeg ed en  felá llítandó isk o la -k ö ltsé 
g e k  föd özésére  aján lo tt ö ssz e g  a szeg ed i ip aros-le
g é n y e g y le t  tagja i á lta l, u. m .: R einer K ároly d é 
kán  4 0  k r ,  Z im ányi Ján os m ásod-dékán  5 0  kr, 
K resz A ntal 3 0  k r ,  Privári P á l 2 0  k r , B akó P éter  
3 0  k r , V arga  István 3 0  k r , K ocsis Im re 1 frt, 
B u d ay  L ajos 1 0  k r , S zab ó F eren e 2 0  k r , K otlár 
M ihály 2 0  k r , R ézek i F eren c 5 0  k r , V ágó L ajos 
10 k r , K ernyi István  2 0  k r , Z im áuyi Im re 3 0  kr, 
N yári A ntal 4 0  k r , L adányi Sándor 10  k r , P . D . 
2 0  kr, krajcáronkint b együ lt 2  frt, ö sszesen  7 frt 3 0  
kr. —  D ob szay  A ntal 1 fr t , W itk ovszk y  Lőrinc 1 
forint.

—  „ E l m é l k e d é s  t á r s a d a l m i  v i s z o 
n y a i n k  f ö l ö t t “ cím ű fü zetke h a g y ta  el pár nap  
előtt a  sa jtó t , m elyn ek  tartalm át t. o lvasó ink  a 
„N em zeti létünk sarkalatos fö lté te le i“ cim ü c ik k so 
rozatból ism er ik , K a í c s a n y é k i  G. avatott tollú  
m unkatársunktól. A z ö ssz e s  jövedelem  a szeg ed i 
ip a ro s-leg én y eg y le té . Á ra 2 0  kr. Em lített füzet a 
nem zeti é le tk érd és je le n  v á lsá g o s  korszakában  már 
cím énél fo g v a  m agában  hordja legm éltóbb  a j á n 
l a t á t ,  s  h ogy  m ennyire le lkü n k  szavaiva l szó la lt  
m eg a derék  sz er ző , sa já t e lő szava  szo lgá ljon  ig a 
zolásunkul, m elyet nem  tartunk fö lö s leg esn ek  t. o l
vasó in kk al is k ö z ö ln i: „H ogy  ez igén y telen  g o n d o 
latfolyam  k ilép v e  eg y  szerén y  v id ék i lap  m edréből, 
m ely bölcsőjéü l szo lg á lt  v a la , ezen nel tágabb  tért 
k eres : vágyán ak  indokát részint m agában fog la lja , 
részint a  k örü lm ényekb en  le li. Miért ne használja  
fel az ü dvös szán d ék  m inden a lk a lm as m ódját a 
b ecsü letes  tö rek v ésn ek , fő leg  m időn az ú gy  keze  
ü gyéb en  á l l ,  holott az  ellen irány  o ly  ernyedetleu  
kártékony ig y ek v éséb en  ? T a lán  m ég  im ez e lm él
k ed ések b en  rejlő h asonszen vi parányok is  felüdít- 
hetuek eg y n ém e ly  kóros érze lm et; talán e  v illany
sz ikrácsk ák  is  fölébreszthetnek  n éhány tespedöt. 
N em  cse k é ly  öröm ünkre s z o lg á lh a tn a : ha nálunk  
az ilyetén  eszm ék  ry ilv á n itá sa  valóban  fö lö sleg es  
volna. íg y  p ed ig  a m ostoha v iszonyok hoz k épest  
öntudatos hazafiui k ö te le sség én ek  vélt ezze l is  tar
tozni a  n em zete b o ldogu lását forrón óhajtó K . G .“

Hazai tudósítások.
—  A z uj tan tervbe, m int a  „V aterland “ ér

te sü l, a  kancellár csak  azon  m ódosítást akarja  fe l
vétetn i, h ogy  a ném et n yelv  is  k ö t e l e z e t t  t á r g y  
leg y en .

—  A p estm eg y ei adm in istrator, m int a  „Va- 
ter lan d “ nak  Írják , az ab laka a latt rendezett m acs
k azen ét igen  fájdalm asan  v e t te ,  s m ég  az nap  
B écsb e szánd ék ozott utazni. (M int a tegn ap i lap ok 
ból o lv a ssu k , em lített adm inistrator ur P esten  van  
s a  m egyeh ázb a  b eh úzódott, hol a  m ég  m űködő  
hivatalnokoknak  b eszéd et is  tartott.)

—  Aradon K ö n i g  nevű hazánkfia o ly  tűzi 
fecsk en d őt ta lá lt f e l ,  m elyet fűteni is leh e tv én , a  
le g h id eg e b b  télben  sem  fa g y  m eg  b enne a viz.

—  A z uj m agán-hajógyár te r v e , m ely  e g y  
tök é letes  gépgyárral álland  ö sszek ö tte té sb e n , nem  
puszta  terv többé, s  az uj vá lla lat tetem es tőkékk el 
rendelkezik . A z uj h ajógyár szám ára P esten  alul 
vásároltak  h ely iséget.



—  A r a d o n  f. hó 18-án  a  városi tanács és  
k ép v ise lő te stü le t, a  cs. p éu zü g y ig a zg a tó sá g  fen y e
g e té se  fo lytán  (h o g y  a k ö z sé g  adóját a b izottm ány  
tagja in  egy en k in t vesz i m eg) ü lést tartván , testü 
le tileg  lem ondott s h ivata los m űk ödéseit m egszü n 
tette. Ü lés-k özb en  érkezett H ofbauer kir. biztos 
re n d e le te , m ely  m inden további tárgya lá st b etilt;  
hanem  azért a  tan ácsk ozást fo lytatták  s esti 8  óra
kor a „ S z ó z a t ta l  fejezték  be.

—  A „M agyarország“ jó  forrásból értesül, 
h o g y  P est fővárosnak  az o rszá g g y ű lésh ez  in tézett  
felirata  ü g y é b e n , m ely  fe lira t, m int tu d ju k , a h ad 
se re g  ellen i bántalom nak v éte te tt , —  e napokban  
fog  lekü ldetn i a  leg fe lsőb b  határozat. E  határozat 
szerin t a  felirat e lfogad ásáb an  résztvett b izottm ányi 
tagokn ak  a leg fe lsőb b  rosza lás fo g  k ifejeztetn i, K i
rályi P ál fő jeg y ző  p e d ig , k i a b izottm ány m egh a
g y á sá b ó l a feliratot sz er k e sz té , h ivatalától felfüg- 
ge8ztetik  és  h ütlen ség i k erese t a lá  v é te tik , a  kir. 
ü g y ek  igazga tó ján ak  a legszigorú bb  eljárás h a g y a t
ván m eg. A zon hatósági k ö z lö n y ö k n ek , m elyek  ez  
ü gyb en  nem  e lég  erélyesen  jártak  e l ,  szintén  k i
fejezte tik  a leg fe lsőb b  rosza lás. Mint h a llju k , több  
főispán a n é lk ü l, h ogy  h ivatalátóli fö lm entetéseért  
fo lyam od n ék , h ivatala  v ise lé sétő l fe l fo g  m entetn i. 
E zek  e lső je  báró V a y  L a j o s ,  B orsod  fő ispánja  
leend.

—  B. V a y  M i k l ó s ,  volt kancellár P ozson y  
városához irt leveléb en  többek  közt ezt o lvassuk  : 
„H a v iszonya ink  k ö z t , m ely ek  hirtelen oly  rósz  
fordulatot vettek , valam i szeren csén ek  tartható, ú gy  
m indenesetre nem  eg y éb  a z ,  m int az ellenünkben  
rögtönözve felá llíto tt tér tartbatlansága, m ely  ügyünk  
m egold ását is  a k özel jövőb en  b iztositja; mert eg y  
század os történeti jo ga lap p a l szem ben  a  k eg y e lem  
s te ljh ata lm asság  rögtönzött po litika i tanainak  d o g 
m ái összezsugorodn ak  stb. O ly e lv ek  ellenében , 
m iket ellen eink  v a lla n a k , győzn ü nk  k e ll ,  s  győzn i 
is  fogunk  —  győzn i a  h a za , k irá ly ság  s a  d ynas-  
tia  jó l  felfogott érdekében 1“

—  A „P. L .“ szerint a  horvátországi fő isp á 
nok  fontos tanácskozásra  B écsb e  szólittattak  fel. A  
károlyvári határöri kerületben ism ét éhhaláltó l tart 
a  lak osság .

—  (A  dohányfüst m int g y ó g y sz .r .)  K özelebb  
történt, h ogy  a budai lánchid-fö k özeléb en  e g y  fia
ta l n ő ,  görcsöktő l m eg le p e tv e , földre rogyott. A 
szeren csétlen t dörzsö lés és  ruháján való  könn yítés  
által ig y ek eztek  eszm életre h o zn i, d e eredm ény  
nélkül. A z ö sszesereg le ttek  k özt volt a  nem zeti 
színház e g y  kardalnoka i s ,  k inek  eszéb e  jutott, 
h ogy  ily  esetben  a d o h á n y fü stö t, m int sik eres  
g y ó g y szer t hallotta a ján lan i; lehajo lt tehát a  b e
te g h e z , s  orra a lá  párszor füstöt ereszte tt, m ire a 
b eteg  lassan k in t eg é szen  m agához tért, ú g y  h ogy  
se g ítség  nélk ü l k ép es volt tovább m enni. C sak  az 
m ost a  k érd és :  az a dohány m agyar v o lt-e , va g y  
trafik? —  je g y z i  m eg  a „V asárnapi Ú js á g “.

—  A  k an cellár , m int a  lapokban  o lvassuk , 
a  k övetkező  legújabb  k örlevele t in tézte a fő isp á 
n o k h o z : „ 1 4 ,7 8 0 . sz. M éltóságos stb. A m últ év i 
nov. 24 -ik  napjáról 3 6 0 . sz . a. a  m agyar k irályi 
helytartó-tanácshoz leg fe lsőb b  m egh agyásb ó l lebo-  
csájtott udvari rendeletben  el lévén  határozva az, 
hogy az újra k inevezett fő ispánok  a bitet a  le g r é 
gibb  időtől fogva  törvényes használatban  álló  form a  
szerint tartoznak a  b izottm ányi ü lések b en  letenni, 
—  m iután ezen  k ö te lesség  az  ak kor leg fe lsőb b  
m eg erősítésse l k iadott föispáni u tasítások nak  6 -ik  
pontjában is  v ilágosan  k i vag y o n  fe jez v e  és a  h it
forma m inden főispánokkal m aguk bozzátartása v é 
gett k ö zö lte te tt , felszólítan i v a gyok  k én yte len  m él
tóságodat, leg y en  sz iv es  velem  azonnal tudatúi azt, 
h ogy ezen  k ö te lesség én ek  mi m ódon fele lt lég y en  
m e g , és  am ennyire a k iszabott form a az eskü  le 
tételében  m eg  nem  tartatott v o ln a , eg é sz  ter jed e l
m ében küldje m eg  azon m intát, m ely  h itének  le 
tételére használtatott. B é csb en , 1861 . M indszenthó  
14-én . - G róf F orgách  A n ta l.“

—  B écsböl jó  forrásból azon  távirati ú jdon
ságo t vesz i a  „S ü rgön y“, h ogy  e g y  az udv. k an 
cellária  által k ibocsájtott körlevél a  fő ispánokhoz, 
tudtul ad ja  ö F e lség é n e k  az u joncozás iránti p a 
rancsát. A zonnali n y ila tkozatot k íván  az iránt, vá j
jo n  van-e k ilátás arra , h ogy  az  u joncozásnál a  m e
g y e i tisztv ise lők  k özre fognak  m ű k öd n i, és ha 
n in c s , m it szán d ék ozik  a  főispán  ten n i, és  mit j a 
v a so l, h o g y  a cé l elérethessék .

—  (A  m a g y a r  k ö z s é g e k  a d ó s s á g a i . )  
E g y  m agyar notab ilitás hirszerint ö ssze  akarja szá 
m ítani a  m agyar k ö zség ek  azon  a d ó ssá g a it , m e-

TARCA.
A tél virága.

(Francia beszély.)

(Vége.)

N em sokára m eggyőződ ött H iacin th a , h o g y  ha  
a föld va lam ely ik  zu g á b a n , itt m inden k eresés e l
len  b iztosítva lesz . R uháit a  fa lusi n ők éve l k ic se 
ré lv én , d o lgozn i k ezd ett, h ogy  a  jó  em bereknek, 
k ik  oly sz ív esen  b efo g a d tá k , térkőkre ne leg y en .

ly ek e t  a  B ack-rend szer alatt voltak  k én yte len ek  
c s in á ln i;  s  azon m eggyőződ ésb en  v a n , h ogy  ezek  
ö ssz eg e  többre m e g y , m int m aga  a sta tu sad ósság , 
m ely 18 4 8  óta k ele tk ezett. E z jó  fe le le t  le sz  S ch m er
lin g  ur azon á llítá sá ra , h o g y  a  B ach-rendszer  
hazánknak  an y a g i tek intetben  hasznára volt.

Vegyes hírek.
—  Dr. D rech sler A . ur D rezd ában  k in y ila t

k o zta tja , h o g y  az á llító la g  a  h a jn a lcs illag  k ö ze lé 
ben látni vélt és Turinból v ilágn ak  bocsátott Üstö
k ö s , m int so k  m ás d o log  az é g  a la tt , csalódáson  
a lap szik . V a g y  az Orion ködburkát n ézték  ü stö 
k ö sn e k , v a g y  szán tszán d ék k a l m ystifikálták  a v i
lágot.

—  Mint a külföld i lapokból ér te sü lü n k , az 
éjszakam erik a i korm ány az ausztria itó l 3 0 0  ezer  
régi fegyvert vásárló it m eg  darabját 5 Vio forintért. 
E  fegyverek b ő l már 1 3 0  ezer ren d elte tése  h elyén  
van. (S z e g e d  város feg y v ere i is  a ligh a  id e  nem  té 
ved tek  !)

—  K olozsvárra , m int a „M. 0 . “ j e le n t i ,  eg y  
lev é l érkezett N o cerá b ó l, m elyben  a  többi közt e 
szavak  á llanak  : „V isszatértünket ne várjátok  ta v a sz 
nál előbb ; m inden percben  várunk a  parancsra  
h ogy  R om ába vonuljunk. A  lázad ok  leg n a g y o b b  
részét e lpu sztíto ttu k .“ A z irat G. P . e lső  ezredbeli 
huszárhadnagytó l van.

—  A  L en gye lországra  k ih irdetett ostrom álla
potot azon h a t á r o z a t  id ézte  e l ő ,  m ely  a H o -  
r o d l ó i  n ép g y ü lésen  hozatott. E g y  t i l t a k o z á s  
szerk eztése  m ondatott k i a  le n g y e l nép  sza b a d 
sá g a  és  törvényei erőszak os m eg sem m isíté se  s 
L en gye lh on  m inden ö n k én yes szétdarabolása  e llen , 
s a m elyb en  az ország  h e lyreá llítása  k övete ltetik .

—  A „W . Z .“-ban e g y  csász . p átens je le n t  
m eg R ainer föhg  a lá írásával és  P lener m iniszter  
e l le n je g y z é sé v e l, m ely  1 8 6 2 -re az adót és  p ó tlé 
kait azon  m értékben veti k i ,  a  m int az 1 8 6 l  re 
m egállapittatott.

— R aguzai lev e lek  k övetk ező  tud ósításokat  
k özö ln ek  : Zubzii fe lk elők  u scok i és  m ontenegrói 
ön kénytes csapatokk al C icevot és B iovot m egostro 
m olták . Három  órai h eves harc után v isszavonultak . 
K étezernyi fe lk elő  m egtám adta K oricn ichit, és B ile-  
cia  külvárosai k ö ze ié ig  hatoltak . A zt á llítjá k , hogy  
a porta sürgető  parancsai e llen ére 0  m e r p asa  nem  
mer tám adni, n incs b izalm a a  h a d sereg b en , á ltá lá-  
nos fe lk eléstő l tart, s Szerviára b izalm atlan  sz e m 
m el n éz. S em m i orosz hajó nem  látható. A  m onte
negrói fejed elem  a határokon fegyverb en  á ll.

—  A z „O pinion N at.“ m. csütörtöki vezércik k e  
ig y  szó l : „É pen mára van a m agyar főnökök  
K l a p k a ,  T ü r r é s  K o s s u t h  ér tek ezlete  k itűzve  
G enuában. T ü r r  tbk már szom bat óta G enuában  
m ulat. K l a p k á n a k  tegnap  k e ll va la  m egérk ezn ie . 
Isten  tudja m inő tud ósításokat fogn ak  k özöln i ezen  
értekezletrő l a  „jólértesü lt lap ok “. G a r i b a l d i  nem  
h a g y á  u gyan  oda C aprerát, m indem ellett tudósítónk  
h ite les á llítá sa  szerin t a  m agyar főnökök  tevék en y  
k özlek ed ésb en  van nak  a  tábornok kal.“

—  A  „N ord“ azon  h írb en , h ogy  M i e r o s -  
l a v s k i  tbk sz lá v  csa p a t a lak ításáva l bízatott m eg, 
az osztrák korm ány m űködését lá tja , m ely  e hir á l
tal igazo ln i akarja fe g y v e rk ezé sé t , s egyszersm in d  
elők észíten i E urópa k övélem én yét törökországi b e 
avatkozására. Ig en  ü g y esen  van k iszá m ítv a , —  ú g y 
m ond a „N ord“ —  h ogy  az Európa hatalm ai előtt 
az o lasz korm ányt com prom ittálja , nem  különben  
a török a lattva lókat i s ,  to v á b b á , h ogy  e llen zék  te 
rére to lja  a m agyarokat és  d é lsz lá v o k a t, végü l p e
d ig ,  h ogy  a k e le ti k eresz tén yek  törekvését forra
dalm i sz ínb en  tün teth esse f e l ,  m ely  E urópa b ék é 
jére  n ézv e  v eszé ly es .

(V arsói esem én yek .) D acára  az ostrom álla
potnak V arsób an , m ég is  m egü lték  K o s c i u s k o  
ünnepét. A z orosz korm ány 14-én  kihirdető az 
ostrom állapotot s  im e m ásn ap , a  sz igorú  tila lom  
d a cá ra , a  b o lto k , kü lönösen  a b el- és  krakói kül
városban bezárattak . A tem plom okban ü n n ep élyes  
istcn itÍ8zteletek  tartattak. A  rendőri és katon i őrség  
csak  a nem zeti dal e lén ek lésére  v ártak , s arról 
rögtön je le n té s t  té v e , a  k a ton aság  n a g y  csapatok 
ban elönyom ult. Három tem p lom ot, köztök  a s z é 
k ese g y h á z a t, te ljesen  elzártak  , s az öreg ek et és  
n ő k e t szabadon  ere sz tv e , az ifjak at és  férfiakat a  
k ijövetk or részint ö sz sze -v iszsa  v erd esték , részint 
ezen k ívü l fogságra  hurcolák. E zen ben  az u tcákon  
n a g y  töm egekben  járt k elt a  n é p , va lam en n yi fö-

D e  csakham ar m eggyőződ ött arról i s ,  h o g y  ed d ig  
m unka álta l nem  edzett ereji ily  m egerő ltetést el 
nem  tűrhetnek. F esten i k ezd ett tehát s gazd áján ak  
h a llg a ta g  csa lád ja  a k ép ek et e lh ord ván , a  v id ék en  
jó  áron eladta.

A zalatt C hateau L ajo la isben  a  d o lgok  szen 
v e d é ly e s  fordulatot vettek . A ch ille  B a p tiste t, ez  
p ed ig  ö cscsé t vád o lta  H iacintha e ltű nése m iatt. H i
ába iparkodott a z  öreg  báró a testvérek et k ib ék í
ten i , k ik n ek  m ind en ik e a m ásik  által rútul m eg 
csa latottnak  h itte m agát. F ran goise és B lond e, m int 
eg é sz en  h a szo n ta la n o k , háttérbe szo ru lta k ; csupán  
e g y  körülm ény vetett v ég e t  B ap tiste  boszu ságának , 
s ez  az ed d ig  annyira f ig y e lm etlen t, k ö te lességrő l

kapunál n agyszám ú  csoportozatok  voltak  láthatók.
A k a ton aság  k özönkin t ezek re rohant s a  feg y v e r
telen  népen h ősies m unkát v itt v é g h e z , a  sorkato
n a sá g  a p u sk a a g y g y a l, a sorkozákok  d zsid á ik k a l, 
a doniak  k an csu k á ik k a í verték  az id eje  korán el 
nem  m enekulhetöket. E llen á llá s s e h o l  s e m  v o l t .  
Több e lők e lő  po lgár v ereség et szen ved ett s  többen  
m e g se b e sü lte k , e g y  evan gélik u s le lk é s z , ső t e g y  
hely tartóság i h ivata lnok  is részesü lt e  szeren csében , 
a mi több e g y  kerü leti rendőrfőnököt sem  m entett 
m eg egyenruh ája  az e lfo g a tá stó l, k it aztán  C h r u -  
l e f f  tbk. szabadon  bocsátott. A z id eg en ek  term é
szetesen  hasonlóban  ré szesü ltek , e g y ,  ép en  az  
előbbi napon érkezett poroszt a  k ozák  a többek  
közt b ason ló lag  jóform án  m egism ertetett a  varsói 
a lk otm án yos k a n csu k á v a l, a  porosz m éreg g e l e lte l
v e  fen y eg e tő zö tt , h o g y :  ezt m eg írja  korm ányának. 
A  len g y e lek  e lk esered ése  term észetesen  újabban  
felfokozódott. E gyéb irán t rész letesebb  tnd ósitásokat  
bajosan  leh et k a p n i, m iv e l ,  a ki t e h e t é , rögtön  
haza tak arod ott, h ogy  m ásnap  a szobából k i ne  
lé p je n , lega láb b  a  belvárosiak  ez t tüzék  m agok  
eléb e. D élután  már a  sé tab otok at is  e ls z e d té k , m ég  
p ed ig  nem  csak  az eltiltottakat. Ily  körü lm ények  
közt a  len g y e l lap ok  ism ét v issza h e ly ezék  élükre  
az orosz naptári k e le te t, m it ad d ig  e g y  idő óta  
eg észen  m egszüntettek . A  köln i lap varsó i oct. 14 -  
diki tu d ósítása  szerin t 13-án  eg y ik  tem plom ra p la 
k át volt k ira g a sz tv a , m elyb en  f. hó 2 0 -á ra  vérfür
dőt je len ten ek .

—  P árison  k eresztü l O m e r  pasa  h a d sereg é
nek  állapotáról szom orú hirek szárn yalnak . E zek  
szerint az annyira d esorgan isá lva  le n n e , h o g y  a  
parancsnok  a szám ra k isebb  e llen sereg e t m egtá 
m adni nem  m eri. A felk elő  k eresz tén yek  szám át 
m ost 1 8 ,0 0 0 -re  tesz ik . H a a szer b e k , m itől tartani 
le h e t , a  fe lk e lésh ez  csa tla k o za n d u a k , O m e r  pasa  
sereg e  kom oly  v eszé ly n e k  leen d  k itéve. Itt (t. i 
P árisban ), a  Szerb ia  és  a  porta közt á llító lag  
létrejött k ieg y ezk ed ésrö li h írnek nem  h isz n e k , m ert 
a szerbek  részéről nem  arról van s z ó ,  h o g y  
e g y e s  ig é n y b e  vett jogok at n yerjen ek  ki a  portától, 
hanem  e g y  te ljes  autonóm iát. T riestb e érkezett 
ragusai revelek  szerint S z e r b i a  és  M o n t e n e g 
r o  közt titkos szerződ és jö tt  lé tr e , s  az o rszá g 
ban n a g y  izg a to ttsá g  uralkodik.

—  S zen t Pétervárról Írják a  „N ord“ -nak, 
h ogy  a fia ta lság  m ozgalm a fo lytonosan  tart. R en de
sen ö sszeg y ü lek ezn ek  az eg y e tem  udvarára a  
teendők  felöl ta n á c sk o z a n d ó k , s  sü rgetve k ö v e te 
lik  társaik  szabad on  bocsáttatását. E  v égb ő l oct.
10-én  kérelm et szerk esztettek  a c á r h o z , m ely e t a 
közok tatási m inisztérium  utján szán d ék ozn ak  k ézb e-  
sitn i.

—  (A z európai koronák ré g isé g e .)  L egrég ib b  
az an go l k oron a , m ely  8 2 7 -b ö l v a ló ;  ez t k övették  
843 -b an  a ném et és  francia k oron a; 10 0 0 -b en  a 
sp a n y o l, len g y e l és  m agyar; 1 0 15 -b en  a d án , 
1139-b en  a svéd  és p ortu ga ll; 1701 -b en  a  p o ro sz ;  
1720-ban  a szárd ; 17 2 1 -b en  az  o ro sz ;  s  1739 -b en  
a k ét sz icília i. A  róm ai b irodalom ból 5  korona tá 
m adt. 1804-ben  az osztrák  é s  bajor; 1805 -b en  a  
w ü rtem b erg i; 1 8 06 -b an  a  s z á sz ;  1 8 1 4  ben  a  han- 
n o v e r a i; 1815-b en  a  n ém eta lfö ld i;  1831 -b en  a b e l
g a ;  1 8 3 2 -b en  a görög.

—  A z orosz cár k au k ázu si útja tu lajdonkép  
katonai szem le. A z orosz h ad sereg  hadilábra van  
á llítva  s k ö zzé té te te tt , m ikép ez  őszön  sen k it sem  
bocsátnak  e l a  h adseregből. A  f. év i k ö ltség v etése  
a h adseregnek  1 8 .0 1 4 ,4 0 5  ezüst rubellel m úlja fe 
lül a  tavalit. M ost tehát a  h adserg i k ö ltségvetés  
1 0 1 .3 1 5 ,5 8 1  rubelre m e g y , ezen k ívü l 2  m illiónyi 
lő szer-k ö ltség . H ozzá  tév e  a ten gerészeti k iadást, 
ö sszesen  1 2 5  m illió  5 7 6 ,5 9 3  rubel a  k ö lts é g , tehát 
csakn em  fe le  az orosz birodalom  év i jöved elm én ek .

M. 0 .
—  A  v i l l á m  hü k ép észek  ra jzo lása  v ég re  

sikerült. Günther a  h ires berlini fén y k ép ész  a  m últ 
nyáron a  berlini cs illagv izsgá ló -toron yb an  e g y  estve  
bevárta a k öze lg ő  vihart. A z éj k ed vező  va la  ; az  
e lk ész íte tt  lapot k iá llítva  a  sö tét é g  f e lé ,  s  m időn  
a  villám  a felhőkön á tc ik á zo tt, ez eszk ö z  tobozká- 
já t  bezárta s  a  v illám su gár fén y k ép ileg  fel volt  
fogva.

—  L ó n é l k ü l  j á r ó  o m n i b u s t  sikerült 
L avik  K ároly urnák felta lá ln i B écsb en . S ajátszerü  
g ép szcrk ezetn él fo g v a , k ét em ber gyorsan  é s  b iz
tosan  járathatja . A  próbajárat m inden k ö v ete lé st  
k ielég ített.

fe led k ezette t a  b ecsü le t és  házastársi szeretet ú tjára  
v ez e tte  v issza . F ran go ise ism ét an ya  lett. B aptiste, 
habár a H iacin th a  iránti szen ved élyb ő l m indeddig  
k i nem  g y ó g y u lt ,  nem  állhatott e llen  az uj fr igy  
v o n zá sá n a k , m ely  öt m ost erősebben  csato lta  a  
k ülönben  szere te tt  n ő h ö z , m int valaha.

A ch ille  azonban  szen v ed é ly e  eg é sz  tüzével 
dühöngött. A zt h itte , h ogy  B aptiste csak  sz ín le li 
a  F ran^oise iránt újra íö lébredt ragaszk od ást; m eg  
volt g y ő z ő d v e , h o g y  B ap tiste  am a b á léjen  m égis  
ta lá lt a lk alm at a szép  ir-nőt hatalm ába k eríten i. E  
gyan ú  k övetkeztéb en  a k étség b eesett  vég k ép  e ls z a 
kadt csa lád játó l. A z öreg  báró ig y e k e ze tt  öt ész-  
reh ozn i; d e a rideg  aristocrata  csak  szem rehán yá-



sokat aratott, s A cu n ie  eg y en esen  szem eo e  nionaa, 
h ogy  épen  ö és  nem  m ás ű zte el L ajo la is várából 
szerelm e tárgyát. A z a tya  és  fia a  legn agyob b  
haragban váltak  e l egym ástó l.

M ásnap e g y  a lh a d n a g y  érkezett a  várba a 
tengeri h adseregbő l. B ap tiste-te l k ívánt s z ó ln i , s  a 
m eglep ettn ek  e g y  le v e le t  adott át.

„T e —  ig y  irt A ch ille  —  H iaeinthát s  vele  
földi b o ld o g sá g o m  m inden rem ényét gya lázatosán  
elrab o ltad ; te a  n ő s! E zért e lég téte lt k ö v ete lek !  
H olnapra elvárom  fe le le ted e t, hová hurcoltad a 
szeren csé tlen  n ő t, v a g y  p ed ig  e ljö sz  p isztolyra —  
tizenhat lépésny ire . H iacin tha n élk ü l nem  akarok  
é ln i;  de az áruló v eg y e  el büntetését. É s ha m e g 
fen y íte tte lek  , aztán  félre az é lette l i s , m ely  H iac in 
tha nélkü l ú g y is  sem m ivé le tt! A ch ille .“

L eh etetlen  le írn i, mi m en n yk öcsap ás vo lt e 
lev é l a  várban. B ap tiste  a tyján ak  m indent m eg 
v a llo tt , s  b eb izon y ítá  H iacin th a  eltűntében  való ár
ta tlan ságát. H ogy  A ch ille  szán d ék át végrehajtja , 
arról sem m i k é tség  sem  v o lt;  s  ha le h e tsé g es  lett 
v o ln a , tü zes vérm érsék e szerint inkább  tú lm ent 
volna  fe n y e g e té sé n , m int h ogy  abból va lam it en 
ged jen .

„H ol leh et a  lá n y ? “ ez  volt a  k é rd és , m ely  
a  csa lád tagok  ajkain  eg y e tlen  m entöszer g y an án t  
leb eg ett.

K ésőn  e s tv e , m időn az öreg  báró és  B ap tiste  
m ind en féle  lép ések et tettek  H iacin tha  nyom ának  
fe lta lá lá sá ra , jö tt  e g y  vándor a  várba. H átán e g y  
szek rén yt h o zo tt, m int a  h áza lók  szoktak . E z e g y  
k ép k eresk ed ö  volt. A m int a  várterem ben ra jzo la 
tait k ira k ta , B ap tiste  és  F ran goise eg yszerre  fe l
k iáltottak . E z volt azon  m od or , m elyb en  H iac in 
th a , a  fe s té sz  lán ya  szok ta  volt m űvészetét g y a k o 
rolni.

a  sz eg é n y  ia iusi em oert m egronantaic Kerae- 
se k k e l;  annyi p én zt ígértek  n e k i,  m ig  v égre  azon  
szá n d ék á b a n , h o g y  hallgatn i fo g , in gad ozn i k e z 
d e tt, és  utójára H iacintha tartózkodási h e ly é t e l
áru lta; m ert épen ö volt a z ,  k inek  kunyhójában  
H iacintha lakott.

Szom bat és k éső  est volt. A  képárus p arasz
tot ráb írták , h ogy  C hateau L ajo la isben  háljon  m eg, 
h o g y  ekép  b iztosítva le g y e n e k , m iszerint m ást nem  
go n d o l, mi az elők e lő  csa lád  terveire k ed vezőtlen  
lehetn e. M ásnap reg g e l az öreg  b á ró , F rangoise  
és a  képárus e g y  könnyű vadász-szánra  ü lv é n , k i
vonultak  a várudvarból azon falu f e lé ,  m elyben  
H iacintha lakott.

M időn od a ér tek , a tem plom ban már e lk e z 
d etett az  isten itisz te let. B öjt volt. H iacin tha is  e l 
m ent az isten itiszte letb en  résztvenn i. Jean  C astre 
d e L ajo la is  F ran co iset karjára v e v é n , az egyszerű , 
d e szép  tem plom ba m entek. Itt m eg lá tták  H iacin- 
th á t, paraszt ö ltöze tb en , k ét m ás szeretetrem éltó  
lán y  k özt ü lv e , épen  a szó szék k el sz em k ö z t, hol 
a p a p , eg y  d eli ifjú  férfi, a  b ék e örök ig é it  h ir
d ette . H iac in th a , a szők e fürtű , a  szem betü nöleg  
fris ra g y o g á sú  arcú , a  je le n  volt szép  francia lán yok  
le g sz e b b ik e , azonnal é szrev ette , e lsáp ad va  az öreg  
báró hajporos f e j é t ,  F rangoise lebegő  fátyolát és  
árulóvá lett g a zd á ja  furfangos arcát a  szó szék  m ö
gött. É r e z te , m int h agy ja  el ereje. E rősebben  
burkolta arcát fehér kendőjébe, és  csaknem  eszm é
letlen ü l rohant k i a  kápolnából.

D e  ü ldözői nem  voltak k evésb b é g y o rsa k . A  
báró lá tv á n , b ogy  H iacintha futni k e z d , utána küldé  
a  vezető  p araszto t, és az a  rem eg ö t, s író t, hara
g o s t ,  nem  gon d olva  sza b a d k o zá sá v a l, v isszahozta .

M ost k övetk ezett a  fe lv ilágosítá s. H iacintha, 
k it F ran goise szen v ed ély esen  m eg ö le lt , az öreg

g y o n g e a  n ev e iu ie i ille te tt , eg y  szó t sem  tudott t e 
le ln i ,  sőt m agához sem  volt k ép es jön i. M integy  
álm odva k övette  a  k ét eg y én t a sz á n h o z , s  ezen  
C hateau L a jo la is  fe lé  röpült.

K öröskörül tél volt m é g , noha m ár m artius 
m egérkezett s  a  tavaszi sze llő k  se jte lm e lebegett. 
A zonban  H iacinthának  ú g y  lá tszo tt , m intha már 
m á ju s , a  v ir á g o s , a  szerelem  hónapja m in tegy  v a 
rázsütésre len getn é körűié tündérterem tm ényeit , m i
dőn a báró le k ö te lező , sze líd  hangon  L ajo la is v á 
rának esem én yeit e lb e szé lv én , m ost le g if ja b b , tehát 
legk ed veseb b  f ia , A ch ille sorsát eg é szen  az ö k e 
zébe tette le . S írva om lott az árva a báró k e b e 
lére és a  b o ld og  F ran go ise  karjaiba. E z utóbbi, 
dacára a p illanat b o ld o g sá g á n a k , B lond e sorsa  fö 
lött e g y  k ö n y g y ö n g y ö t törölt le  s z é p , fek ete s z e 
m éből.

M időn a várba ér te k , épen  akkor látták  a 
kom or A ch illet k ét bajtársa —  a  tervezett iszonyú  
drám a leen dő  tanúi —  társa sá g á b a n  tajtékzó  lo v a 
ikról leszá lln i.

H iacintha a k ed v es karjaiba röpült; B ap tiste  
és F ran goise átkarolták  a  szép  p á r t , m elyet a  báró 
m egáld ott. B lon d e is  hozzájok  lép ett s e g y  csókot 
n yom ván  k ed v ese  bájoló arájának  hom lok ára , és 
összek u lcso lván  k eze it, a  cseni irgalm as n én ék  zár
dája  fe lé  tekintett.

N éh ány hét m úlva A chille és  H iac in th a , a 
t é l  l e g s z e b b  v i r á g a ,  m en n yegzö jők et ünnep- 
lék . B londe p ed ig  u gyan az nap az O rsolya-szüzek  
zárdájába lé p e tt , és  m int ősz in tén  m eg v a llá , lág y , 
csaknem  eg y k ed v ű  k e d é ly é n é l fo g v a , soha Sem volt  
ok a e  lép ését m egbánni. Jenőfi.

(O. Z.) Szeged, 1861. okt 20-án. A tartós száraz 
idő méltó aggodalmakat kezd a gazdákban költeni, mert a 
szántást mindenütt lehetetlenné teszi a télivetések alá; épen 
oly nyomasztólag hat a hajókázásra i s , mert hajókázható 
folyóink vízállása semmi horderővel nem bir, sőt a dunai 
hajók is csak %-nyi teherrel rakhatók meg.

És időjárást tekintve, nem lenne csoda , ha a gabna- 
nemüek ára újra rögtön emelkedést mutatna; s ha az idő
járás az őszi vetésekre kedvezőbb nem lesz , az áremelkedés 
nem is fog kimaradni.

A külföldi piacok nagyobb árjegyzéke a hét folytán 
még nem gyakoroltak befolyást gabnapiacunkra, s azért az 
árak nem változtak, a jövő hét hihetőleg több élénkséget 
fog tanusitni.

A szombati hetivásár látogatottabb volt a szerdainál, 
s ha a két főcikk: a búza és kukorica nem mutattak is emel
kedő árirányt, mégis elég kapós volt mindkettő.

A kukorica szállítás nem csekély vala, de azért biz
tos áron mind gyorsan elkelt. Azon állítást, hogy e cikk 
kivitelre nem alkalmas, felesleges volna bizonyítgatnunk, s 
mindennek dacára az üzérek igen élénken vásárolják.

Búzán és kukoricán kívül más gabnanemüekből kevés 
jött piacunkra.

Következő árkelet vo lt: Búza 4 frt 75—90 kr. Két
szeres 4—4 frt 10 kr. Rozs 3 frt 30—35 kr. Árpa 2 frt 
1 0 —20 kr. Zab 1 frt 85—90 kr. tetőzve. Kukorica csövestől 
2 írt 70—80 kr. Köles 2 frt 80—3 frt Bab 4 frt 50—80 kr.

Egyéb vidéki terményekben semmi különös élénkség 
nem látható; a toll után folytonos kérdezősködés hallható, 
s a helybeli kereskedők nem képesek a magas követelések 
mellett bevásárlásokat tenni.

A p a p r ik á t  ez idén kapós cikknek hitte mindenki, 
s most senki nem kérdezősködik utána, úgy látszik való a 
a szállingó hir, hogy jelentékeny mennyiség érkezett Török
országból és Szerbiából; s habár az árucikkek a mienket 
m i n ő s é g b e n  felül nem múlják is, de áruk aránylag cse
kélyebb is, s a mienk keletére nyomasztólag hatnak.

A szüret bevégzödött; átalán véve a mennyiség cse
kély; de m i n ő s é g r e  nézve nem lehet panasz. Az uj bor 
akóját seprőstől 6—7 írttal örömest veszik.

Időjárásunk vasárnap borongós és esőre hajlandó vala, 
de éjszakkeletröl újra kitisztult, s igy a holdnegyedtől sem 
várhatunk esőt. Légmérsék a vasárnap délnyugati széltől 
kissé enyhült; de ma újra hűvösebb; legkisebb hőfok reggel 
napköltekor 2° R. legnagyobb délben 12° R.

Szegedi piaci árak: Borsó m. 6 ft. 50 k. Lencse 6 It. 40 k. 
Paszuly 4 frt 80 kr. Köles 3 frt 20 kr. Burgonya 1 frt 40 kr. 
Marhahús fontja 20 kr. Juhhus 16 kr. Sertéshús 24 kr. Szalonna 
mázsája 34 frt — kr. Zsir itcéje 64 kr. Lángliszt mázsája 14 
frt — kr. Zsemlye liszt m. 9 frt — kr. Kenyérliszt itcéje 7 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 6 kr. Árpadara 2 itce 16 kr. Köleskása 
itcéje 11 kr. Rizskása fontja 24 kr. Faolaj fontja 80 kr. 
Repceolaj 40 kr. Lenmagolaj 54 kr. Faggyú mázsája 41 frt — 
kr. Faggyugyertya öntött fontja 44 kr, mártott 36 kr. Szappan

fontja 30 kr. Kőrösfa öle 16 ft 20 kr. Tölgyfa 12 frt 20 kr. 
Lágyfa 9 ft 50 kr. Kőszén vékája 44 kr. Széna in. uj 2 frt 40 
kr. Szalma m. 1 frt 20 kr. Kender m. 21 frt. Len 40 frt

Közlekedés.
TtlcívUAsoU. a vasutakon.

Szegedről Pestre 1 óra 10 perkor d. u., 2 óra 50 perckor éjjel.
— Temesvárra 1 ó. 40 p. délután, 10 óra 15 p. este. 

Temesvárról Szegedre 6 ó. 55 p. reggel, 11 ó. 25 p. éjjel. 
Pestről Bécsbe 9 óra 12 pkor reggel, 9 óra 20 p. este.

Érltozóisols. a vasutahLou. 
Szegedről Temesvárra 6 ó. 35 p. este, 1 ó. 41 p.|éjjel. 
Temesvárról, Szegedről Pestre 8 ó. 23 p. reggel, 8 ó. 27 p. e. 
Ceglédről Szegedre 1 óra 10 p. délután, 9 ó. 57 p. este. 
Pestről Ceglédre 8 óra 10 p. reggel, 6 óra 15 p. délután.

Bécsi pénzárfolyam okt. 21-én.
5% raetalliques 6 6 .10 ; nemzeti kölcsön 80.10; bank- 

részvények 742.— ; hitelintézeti részvények 180.20; ezüst- 
agio 137.65; londoni váltók 137.80; arany darabja 6.56.

VlzAllAs.
TISZA SZEGEDNÉL oct. 19-én 0' 11» 0'" 0-on alól.

Felelős szerkesztő: Szabó Mihály.

3098. sz .  (273-2)
Á rverési hirdetés.
Szeged város törvényszéke ré

széről a folyó évi 0̂9V3o 11 ■ számú 
határozat folytán közhírré tétetik : 
mikép néhai Kormos János után ma
radt és Körmös Jánosnö nevén telek- 
könyvileg irva levő, azonban 1853. 
évi augusztus 28-án költ adás-vevési 
szerződésnél fogva, gyámhatóságilag 
jóváhagyva, 0 . é. 315 írtért Német  
Imrének és hitvese Czifra Katalinnak 
eladott 82. szakasz, 3032. számú, 96 
négyszög öl telkü leégett háznak, 
nevezett vevők beleegyező nyilat
kozatuk alapján árverés utján leendő 
eladására határidőül a f. é. október 
hó 26-ik napjának délelőtti órái, 
az árverésnek ekkori nem sükerülése 
esetére pedig második határidőül a 
f. évi november 9-ik napjának  
délelőtti órái S z e g e d  városházánál 
létező telek-hivatal előtti helyiségbe 
azon kijelentéssel tűzetnek ki, hogy 
az ezen árverésben részt venni kívá
nók, bánatpénz fejében előlegesen 
20  irtot letenni tartoznak, vevő pedig 
az egész vétel árt az árverés napjától 
számított 15 nap alatt lefizetni, és a 
vett birtoknak nevére leendő átirata 
sát saját költségén eszközöltetni kö- 
teleztetik.

Felhivatnak egyúttal az eladás 
tárgyául szolgáló ingatlanságra jelzá 
loggal netalán biró hitelezők, hogy 
e részbeni igényük bejelentését az 
eladás megtörténtéig teljesíteni köte 
lességüknek ismerjék.

Kelt Szegeden, 1861. évi Sep
tember 23-án tartott polgári törvény
székből.
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Á rverési hirdetés.
Szeged város törvényszéke részé

ről a f. évi 2 l60/307S. számú határozat 
folytán közhírré tétetik, mikép idősb 
Masa István kérelmére, végrehajtást 
szenvedett Nágel Farkas nevén telek- 
könyvileg irva lévő, 83. szak. 4059. 
számú 177 négyszög öl telkü háznak, 
azt előbbi árverésen megvevő, de az 
árverési feltételeket nem teljesítő Wei
ner Dávid veszélyére eszközlendü 
ujabbi árverés utján, 1061 frt vételi 
árbai kitétel mellett leendő eladásra 
határidőül a f. évi október 26-ik nap
jának délelőtti órái, Szeged városhá
zánál létező telekhivatal előtti helyi
ségbe azon kijelentéssel tűzetnek ki, 
hogy az ezen árverésben részt venni 
kívánók előlegesen 150 frt bánatpénzt 
letenni tartoznak , vevő pedig a vé
telár felét a bánatpénz beszámításával 
6 % kamatokkal együtt a leütés nap
jától 1 hónap alatt, másik felét szinte 
a leütés napjától számított 3 hónap 
alatt 6 % kamatokkal együtt lefizetni, 
és a megvett háznak nevére telekköny
v i ig  leendő átírását saját költségen 
a vételáron kívül eszközölni köteles 
leend; — felhivatnak egyúttal az el
adás tárgyául szolgáló ingatlanságra 
jelzáloggal netalán biró, de külön 
értesítést nem vett hitelezők is, hogy 
e részbeni igényük bejelentését az 
eladás megtörténtéig teljesíteni köte
lességüknek ismerjék.

Kelt Szegeden, 1861. sept. 24. 
tartott törvényszékből.

V adász M anó,
föbiró.

(267-2)

3 1 6 1 -3 0 7 7 . sz. (276-1)

Árverési hirdetés.
Szeged város törvényszéke részé 

ről a f. évi 2l6,/3 0 7 számú határozat 
folytán közhírré tétetik: mikép Or- 
halmy ezelőtt Müller József, Müller 
János és Lajos részére elmarasztalt 
Nagy Péter nevén telekkönyviig ir- 
ya lévő 76. szak. 1007. számú 152 
négyszög öl o. ő. 800 írtra becsült 
telkü háznak árverés utján leendő 
eladásra határidőül a f. évi október 
hó 26-ik napjának délelőtti órái, — 
az árverésnek ez alkalommal nem si
kerülése esetére pedig a f. évi no
vember 30-ik napjának délelőtti órái 
Szeged városházánál létező telekhi- 
vatal előtti helyiségbe oly kijelentés
sel tűzetik k i, hogy az ezen árverés
ben részt venni kívánók bánatpénz 
fejébe előlegesen száztóli 1 0 % bá
natpénzt letenni tartoznak, vevő pe
dig a vételár felét a bánatpénz be
számításával az árverés napján azon
nal , másik felét az árverés napjától 
egy hónap alatt 6 % kamataival együtt 
lefizetni, és a megvett háznak telek
könyvi általirását a vételáron kívül 
vevő saját költségén eszközölni kö 
teles leend ; — felhivatnak egyúttal 
az eladás tárgyául szolgáló ingatlan 
ságra jelzáloggal netalán biró, és 
külön értesítést nem vett hitelezők 
is, hogy e részbeni igényük bejelen
tését az eladás megtörténtéig teljest 
teni kötelességüknek ismerjék.

Kelt Szegeden, 1861. évi sept. 
24-én tartott törvényvszékböl.

Vadász Manó , 
főbíró.

(269-2)

H i r d e t é s .
Szeged város tanácsa részéről közhírül tétetik : hogy a közgyülési- 

leg eladásra rendelt Széchenyi-téri üres házhelyekből, a Grünn és Göcz 
házak előtti 2 -ik és 3-ik számmal jelöltek, valamint a Ferenctéri hat üres 
házhelyek örök eladása iránt f. évi október hó 30-án d u. 3 órakor a ta
nácsteremben nyilvános árverés fog tartatni.

M iről 10%  ó v p é n z z e l le e n d ő  m e g je le n é s  irán t ven n i k iv á n k o z ó k  a n 
n ak  m e g é r in té sé v e l é r t e s it t e tn e k , h o g y  a  v o n a tk o z ó  e la d á s i fe lté te le k  az 
a lk am arási h iv a ta lb a n  id ő k ö z b e n  is  m e g te k in th e tő k .

Szeged, 1861-ik évi október hó 18-án.
O sztróvszky J ó zse f, polgárnagy.

(270-2)

Ö K Ö L  M Á T É
téglaégettető Szegeden

lak ását a tem plom téren lévő M asa-féle u jbázba tette át.
(268-2)

H á z e l a d á s .
Felsővároson a Teleki-utcában lévő özv. Ábrahám Antalnéféle 1288. 

régi, 1178-ik uj szám alatti ház az örökösök által szabadkézből eladandó. 
Bővebb tudomást szerezhetni felőle Ábrahám Antal urnái.

Hirdetés.
Egy jókarban lévő használt zon

gora szabadkézből eladandó. Bővebb 
tudósítást ád Bakay Nándor ur.

(274-1)

Házeladás.
Vidáts János özvegye Jozefa 

után maradt 107. sz. alatti ház Új
szegeden , az örökösök kivánatára

f. évi október 26-án tartandó első, 
és szükség esetén november 26-án 
tartandó második nyilvános árveré
sen eladatni fog. A ház becslési ára 
1200 frt osztr ért. Az árverés előtt 
10 % bánatpénz, utána pedig a vétel
ár készpénzben lészen fizetendő.

(257—6)

Szőlővesszőeladás.
180 ezer egy éves ültetni való gyökeres szőlövessző, ezrét 10 írtjával.
1 0 .0 0 0  gyökeres ültetni való lugas vessző, muskatal és kecskecsecsiiek 

ezrét 15 írtjával,
100.000 sima szőlővessze, válogatott fajokban , ezre 3 írtjával kapható 

Maygraber Gusztáv szállásán a Madarásztó mellett.
ÜPP-* Megrendeléseket Burger Zsigmoud ur könyvkereskedése 

is elfogad, vagy pedig a birtok tisztje Tary Sándor post rest. Szeged.

W i t k o w s z k y  L ő r i n c
ép ítész és h elyb eli rajztanár,

ajánlja magát a t. c. építkező közönségnek bárminemű gazdasági vagy 
polgári épületekhez szükséges építészi tervrajzok készítésére, sőt az épít
kezési vezetésére s felügyeletére is.

Lakása : Tükör-utca 60-dik szám. (277—1)

Melléklet: Az „O rszággyűlési közlem ények” 7-ik és 11-ik ive, úgy hozzávaló címlap tartalommal és boríték.
Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában.


